
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

LOW SUNDAY 

(DIVINE MERCY SUNDAY) 

APRIL 7, 2024 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com 

Secretary  / Wedding & Funeral Coordinator 
          Bellanira Meda R. Ext. 133 
       bmeda@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

1 s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p …. I s a ura  Hern an dez  

First Friday              stanneshomeschoolers@gmail.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Wednesday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….…. Gr an t  Du nn   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………............... 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

       

  

P A RI SH  G RO UP S  

U P CO MIN G  E VEN TS  

Monday, April 8 

 Feast of the Annunciation, High Mass at 6:30 pm   

Thursday, April 11 

 Adult catechism class resumes at 7 pm in the parish hall  

Saturday, April 13 

 Catechism class for children and youth at their usual times 

 Spanish adult catechism class after the 9 am Mass in the cry 
room  

 

 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Lunes, 8 de abril 

 Fiesta de la Anunciación, Misa Cantada a las 6:30 pm  

Jueves, 11 de abril 

 La catequesis de adultos se reanuda a las 7 de la tarde en el 
salón parroquial 

Sábado, 13 de abril 

 Clase de catecismo para niños y adolecentes a su hora habitual 

 Clase de catecismo para adultos en español después de Misa 
de 9 am  

Sun. Apr. 7 

6:00 AM  

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Low Sunday, I Class  (Divine Mercy Sunday)   

Priest’s Intention  

Amelia Cecilia Jimenez Go, birthday by the Go family 

Pro populo 

+Edna I. La Breche  

Familia Barcenas Olguin por la familia Bercenas  

Francisco Zeckua e hijas por Lynette Zeckua 

Mon. Apr. 8 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Annunciation of the BVM, I Class  

Isaac Martinez & family by Cynthia Martinez 

Alicia P. Hidecker, birthday 

Priest’s Intention  

Tue. Apr. 9 

7:15 AM 

9:00 AM 

Feria in Paschaltide, IV Class  

Familia Hernandez Oseguera by Elizabeth Hernandez  

+Donaciana Barrera por la familia Nava  

Wed. Apr. 10  

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria in Paschaltide, IV Class  

+Guillermo Islas por la familia Islas 

Izari I. Reyes by Lety Reyes 

For the FSSP & the preservation of the TLM 

Thur. Apr. 11 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Leo the Great, III Class  

+Miss. Silvine Oesman, anniversary of death by Harry O. 

Robert Kuss, birthday 

Fri. Apr. 12 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria in Paschaltide, IV Class  

Priest’s Intention  

In honor of Our Lady of Guadalupe by V. Castro 

Barbara Noyce by the Gerken family 

Sat. Apr. 13 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Hermenegild, III Class  

Jonathan Mattsob, birthday by Glo Carr 

+Joaquin & María Ruíz por la familia Topete 

Sun. Apr. 14 

6:00 AM  

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

2nd Sunday After Easter, II Class  (Good Sheperd Sunday) 

Priest’s Intention  

+Rocio Palacio  

Pro populo 

+Pierre Marlow by Desiree Marlow 

+Andres Garcia y +Enrique Orozco by Andres O.  

Martha & Ruben Serrano, wedding anniversary  

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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EASTER DUTY: “After being initiated into the Most Holy Eucha-
rist, each of the faithful is obliged to receive Holy Communion at 
least once a year. This precept must be fulfilled during the Easter 
season unless it is fulfilled for a just cause at another time during 
the year” (Canon 920). The “Easter Season” continues through 
Holy Trinity Sunday. If mortal sin has been committed, it must be 
confessed before Holy Communion may be received. 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, April 9 

THE MARIAN CONSECRATION will take place after the 6:30 pm 
High Mass of the Annunciation this Monday, April 8.  

MEN’S GROUP: There will be an evening of recollection for the 
men of the parish this Tuesday, April 9, at 7 pm. There will be a 
Holy Hour, Rosary, confession and a talk given by one of the 
priests. All men (18 years of age and above)  of the parish are in-
vited to attend. For more information please contact the parish 
office.  

MOTHER’S DAY CARDS are now available at the back of the 
church. The Mother’s Day Novena of Masses is from Sunday, May 
12, through Monday the 20. Please return the offering envelope 
with the names of the mothers that you would like to be remem-
bered in the novena by Sunday, May 5. You may drop the enve-
lope in the collection basket, in the collection box at the back of 
the church or drop it off in the office.  

PARISH MISSION: The link to Fr. Romanoski’s parish mission 
talks given here at St. Anne’s, as well as the references that he 
recommended, can be found on our website under the “link’ tab.    

MASS CANCELLATIONS: From Monday, April 15 through 
Wednesday, April 17, the church, parish hall and rectory will be 
treated for termites. Masses will be cancelled from 6:30 pm on 
Monday, April 15 through Wednesday, April 17. Masses will re-
sume on Thursday, April 18 at their regular time.     

SAVE THE DATE: St. Anne will host two Chant Camps this sum-
mer: Camp Serra will be held July 29 - August 3 for singers 
aged 8-12, concluding with a Sung Mass at 9am on Saturday, 
8/3. Camp Kolbe will be held August 5-9 for singers aged 13-
17, concluding with a Sung Mass at 6:30pm on Friday, 8/9. Reg-
istration for both will open on Wednesday, May 15. More details 
to come!  

REPORTING ALLEGATIONS OF SEXUAL MISCONDUCT: The dio-
cese of San Diego treats all allegations of sexual misconduct by 
clergy or Church personnel seriously and deals with them in a 
prompt, confidential and thorough manner. To report sexual mis-
conduct by clergy or Church personnel, including abuse, please 
call Mary Acosta, Victim Assistance Coordinator, (858) 490-
8353, email  misconduct@sdcatholic.org  or vis-
it www.safeinourdiocese.org. Situations of recent or ongoing sex-
ual abuse should be reported to local law enforcement.  

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

PRECEPTO PASCUAL: “Todo fiel, después de la primera comu-
nión, esta obligado a comulgar por lo menos una vez al año.  Este 
precepto debe cumplirse durante el tiempo pascual, a no ser que 
por causa justa se cumpla en otro tiempo dentro del año” 
(Canónico 920).  El “Tiempo Pascual” continua hasta del domingo 
de Domingo de la Santísima Trinidad.  Si se comete pecado mor-
tal, se debe confesar antes de recibir la Santa Comunión.  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosa-
rio fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Gra-
pe, S.D., a las 10:30 am este martes, 9 de abril.  

LA CONSAGRACIÓN MARÍANA se llevara acabo este lunes, 8 de 
abril después de la Misa Cantada de 6:30 pm de la Anunciación. 

GRUPO DE HOMBRES: Este martes, 9 de abril a las 7 pm, habrá 
una tarde de encuentro para los hombres de la parroquia. Habrá 
una Hora Santa, Rosario, confesión y una charla dada por uno de 
los padres. Para más información comuníquese a la ofician parro-
quial.  

TARJETAS DEL DÍA DE LAS MADRES: Las tarjetas del Día de las 
Madres para el novenario de Misas están disponibles atrás de la 
iglesia. Por favor regrese el sobre de ofrenda con los nombres de 
las mamás que gusten ser recordadas en el novenario antes del 5 
de mayo. El Novenario de Misas comenzará el 12 de mayo y ter-
minará el 20 de mayo. 

MISIÓN PARROQUIAL: Las referencias para la Misión Parroquial 
recomendadas por el P. Romanoski FSSP se pueden encontrar en 
nuestra página web en la sección "Links".  

CANCELACION DE MISAS: Del lunes, 15 de abril al miércoles 17 
la iglesia, salón parroquial y casa de los padres serán fumigas para 
exterminar las termitas. La Misas se cancelaran a partir de las 6:30 
pm del lunes, 15 hasta el miércoles 17 de abril. Las Misas resumi-
rán el jueves, 18 de abril a su horario habitual.     

RESERVA LA FECHA: La parroquia ofrecerá dos campamentos 
de canto este verano: El Campamento Serra tendrá lugar del 29 
de julio al 3 de agosto para cantantes de 8 a 12 años, y conclui-
rá con una Misa Cantada a las 9 am del sábado, 3 de agosto. El 
Campamento Kolbe tendrá lugar del 5 al 9 de agosto para can-
tantes de 13 a 17 años, y concluirá con una Misa Cantada a las 
6:30 p.m. el viernes 8/9. La inscripción para ambos se abrirá el 
miércoles, 15 de mayo. Más detalles por venir. 

REPORTANDO DENUNCIAS DE CONDUCTA SEXUAL INAPROPIA-

DA: La diócesis de San Diego trata con seriedad todas las denuncias 
de conducta sexual inapropiada por parte del clero o del personal 
de la Iglesia y las trata de manera rápida, confidencial y exhaustiva. 
Para denunciar conducta sexual inapropiada por parte del clero o 
del personal de la Iglesia, incluyendo el abuso, llame a Mary Acos-
ta, Coordinadora de Asistencia a Víctimas, (858) 490-8353, envíe 
un correo electrónico a misconduct@sdcatholic.org, o visi-
te www.safeinourdiocese.org. Las situaciones de abuso sexual 
reciente o en curso deben ser reportadas a la policía.  

 

mailto:misconduct@sdcatholic.org
http://www.safeinourdiocese.org/
mailto:misconduct@sdcatholic.org
http://www.safeinourdiocese.org/
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DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way 
that’s both modest and appropriate for the house of God. Here 
are some guidelines: 
 Dresses and skirts must be long enough that the knees are 

covered when sitting. 
 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 
 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not 

reveal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If 
worn, they must be covered by a dress or skirt that covers 
the knees when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this 
matter be left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una ma-
nera modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas 
guías: 
 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que 

cubran las rodillas al sentarse.   
 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 
 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y 

no para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de 
yoga caen en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cu-
biertos por un vestido o falda suficientemente largos para 
cubrir las rodillas aun cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este 
respecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        

THE DIVINE MERCY DEVOTION  

The Divine Mercy Devotion as explained by St. Faustina is still 
relatively new. Some have doubts about its authenticity. The 
fact that it was suppressed by the Holy See in 1959 is one of 
the reasons why the devotion is questioned. Writing for the 
Lepanto Institute, Michael Hichborn explains the following: 
St. Faustina herself predicted this suppression, and the lifting 
of the suppression, in 1935.  She said in her diary: “There 
will come a time when this work, which God is de-
manding so very much, will be as though utterly un-
done. And then God will act with great power, which 
will give evidence of its authenticity.” 
The reason for the Church’s suppression was due mainly to 
faulty translations of St. Faustina’s diary. Once this problem 
was corrected through the efforts of the archbishop of Kracow, 

Karol Wojtyła (later to become Pope John Paul II), the sup-
pression was lifted. When it was lifted the suppression of the 
Divine Mercy Devotion, the Congregation for the Doctrine of 
the Faith stated: “This Sacred Congregation, having now 
in possession the many original documents unknown in 
1959, and having taken into account the profoundly 
changed circumstances, and having taken into ac-
count the opinion of many Polish Ordinaries, de-
clares no longer binding the prohibitions contained 
in the Notification [of 1959].” 
Finally, Mr. Hichborn makes note of the fact that Archbishop 
Burke wrote a beautiful article in support of this devotion. 
You can access this article by googling “Archbishop Burke and 
the Divine Mercy Devotion.” 

JESUS, I TRUST IN THEE!  

 

 

LA DEVOCIÓN DE LA DIVINA MISERICORDIA  

La Devoción de la Divina Misericordia explicada por Santa 
Faustina es todavía relativamente nueva. Algunos dudan de su 
autenticidad. El hecho de que fuera suprimida por la Santa Se-
de en 1959 es una de las razones por las que se cuestiona la 
devoción. Escribiendo para el Instituto Lepanto, Michael Hich-
born explica lo siguiente: 
La propia Santa Faustina predijo esta supresión, y el levanta-
miento de la supresión, en 1935.  Dijo en su diario: "Llegará 
un momento en que esta obra, que Dios exige tanto, 
estará como completamente deshecha. Y entonces 
Dios actuará con gran poder, lo que dará prueba de 
su autenticidad". 
La razón principal de la supresión por parte de la Iglesia se de-
bió a traducciones defectuosas del diario de Santa Faustina. 
Una vez corregido este problema gracias a los esfuerzos del 

arzobispo de Cracovia, Karol Wojtyła (que más tarde se con-
vertiría en el Papa Juan Pablo II), se levantó la supresión. El 
levantamiento de la supresión de la Devoción de la Divina Mi-
sericordia por parte de la Congregación para la Doctrina de la 
Fe dice: "Esta Sagrada Congregación, teniendo ahora 
en su poder los numerosos documentos originales 
desconocidos en 1959, y habida cuenta de las circuns-
tancias profundamente cambiadas, y teniendo en 
cuenta la opinión de muchos Ordinarios polacos, de-
clara que ya no son vinculantes las prohibiciones 
contenidas en la Notificación [de 1959]." 
Finalmente, el Sr. Hichborn hace notar el hecho de que el Ar-
zobispo Burke escribió un hermoso artículo en apoyo de esta 
devoción. Puede acceder a este artículo buscando en Google 
"El Arzobispo Burke y la Devoción de la Divina Misericordia". 

¡JESUS, CONFIO EN TI! 


